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ANGLICISMS ENDING IN -ING
IN RUSSIAN AND SLOVAK LANGUAGES

Abstract. This article focuses on the functioning of Anglicisms ending in -ing in the Russian and Slovak lan-
guages, pseudo-Anglicisms, and the reasons for the active borrowing of such words at present, as well as the
controversy between linguists, historians, and politicians about the role and place of borrowing in a historical
context. This study aims to trace the dynamics of Anglicisms in the contemporary Russian and Slovak languag-
es via the descriptive and comparative methods. The quantitative estimation method is also used in this work.
The study examines the main points of view on the issues of borrowing in Russian and Slovak linguistics: positive,
negative and neutral. The focus is on the formal marker -ing and its word-building potential, which still causes
controversy among linguists. One of the aims of the study is to identify the most frequent lexical groups of words
with the suffix -ing. As a result of the study, the author makes a conclusion that the Russian and the Slovak lan-
guages codify words with this formal marker in different ways. Some words, recorded in the Slovak dictionaries,
are found in Russian on the periphery of the lexicon. The author believes that the invasion of Anglicisms ending in
-ing is just a passing trend. Most of these words are easily replaced by the native language analogues. On the other
hand, some anglicisms describe this or that notion/process more accurately, significantly saving space. Certain
research interest is aroused by pseudo-Anglicisms illustrating authored poetic works with marked expressive
evaluation. It can be assumed that the number of Anglicisms with the suffix -ing might increase every year, since
they reflect the intensification of socio-economic processes in society.

Key words: word borrowing; Anglicisms; pseudo-Anglicisms; purisms; Russian language; Slovak language.

AHHOoma uus. JlaHHas CTaThs MOCBAIIEHA d)yHKLLI/IOHI/IpOBaHI/I}O AHIVIMIIVM3MOB Ha -UHZ B PyCCKOM U CJIOBall-
KOM 43bIKaX, IICEBAOUHIOBbIM C/Iy4asiM, IpUYMHAM aKTUBHOI'O 3aUMCTBOBaHMS CJIOB C 3TUM Cy(l)(bI/IKCOM B Hale
BpeMms, a TaKXe II0JIEMUKE IMHIBUCTOB, UCTOPHKOB, ITIOJIUTHKOB O POJIM U MECTE 3aUMCTBOBAHUH B ncropuie-
CKOM pa3spese. Lenb nccnefoBaHus — IIpOCIeAUTh JUHAMUKY aHITIUIMI3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM U CJIOBall-
KOM A3bIKaX ME€TOAOM OIIMCAaHUA U COIIOCTABIIEHUA. Hapmy C BbIIII€YKa3aHHbIMU METOJaMU B pa60Te TaKXe
IIpUMEHAETCI METOJ, KBAaHTUTATHBHOI'O ITIOACYETA. B xoze nccnenoBaHus paccMaTpUBaIOTCI OCHOBHBIE TOUKU
3pEHUS Ha npo6neMaTm<y 3aMMCTBOBAHHS B PYCCKOM U CJIOBALIKOM S3bIKO3HAHHWMU: ITIOJIOXKUTEIbHBIE, OTPpULIA-
TEJIbHBIC U HeﬁTpaHBHble. B LOEHTPE BHUMAHNS HAXOAUTCAI (bOpMaHT -UHz, eT0 CJ'IOBOO6paSOBaTCJ'IbHI:II>i TMMOTE€HIU-
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QJI, KOTOPBIH {0 CUX 0P BBI3BIBAET CIIOPBI CPEAU TUHIBUCTOB. ONHOM U3 IOALesIel pabOTHI SIBISETCS BbIIBIEHIE
Hanbosee 4aCTOTHBIX IeKCUYECKUX TPYII CI0B ¢ cyddUKCOM -uHe. B pesynbTaTe UCClIeZOBAHUS MOIYYEHbI BbI-
BOZBI O TOM, YTO PYCCKHUI U CJIOBALIKMUIL 3BIKY I10-PasHOMY KOAUPUIMPYIOT CI0BA € ZaHHBIM popmaHTOM. He-
KOTOpbIe CI0Ba, GUKCHpPyeMble CTOBALKIMU CJIOBAPSIMU, HAXOAITCS B PYCCKOM si3bike Ha mepudepun. Ha Ham
B3IVISJ, HAllleCTBYE AHIMIIM3MOB Ha -UH2 — 3TO JJaHb MOJie. BOIBIIMHCTBO TAKUX CJIOB JIETKO 3aMEHSETCS S3bI-
KOBBIMM aHaJIOTaMU POJHOTO fA3blKa. C APYroi CTOPOHBI, HEKOTOpble AHITMIM3Mbl TOUHEE OMMCHIBAIOT TO UK
MHOE ITOHATHE/IPOLeCC, 3HaYUTebHO 9KOHOMS MeCTO. MIHTepec Ipe/CTaB/IAI0T [ICEBJOMHIOBbIE CIydau, KOTO-
pble WJIIIOCTPUPYIOT aBTOPCKHUE [T03TUYECKHe IIPOU3BeAEHUS C SPKOM DKCIIPeCCUBHOM OLIEHKON. MOXHO mpej-
II0JIOXKUTb, YTO KOTUYECTBO aHITIUIU3MOB C CyPPUKCOM -uHz GyLeT yBeIMIUBATHCS C KOKABIM TOOM, TaK KaK
OHM — OTpa)keHUe aKTUBU3ALUU COIIUaTbHO-9KOHOMMYECKUX IIPOIIeCCcOB B 06IIecTBe.

KAwuegnve cAo6a: 3aUMCTBOBaHUE CJIOB; QHTTIMIIU3MBI; IICEBAOAHTTIUIIU3MBI; ITYPU3MBI; pyCCKI/II:I SI3BIK; CJIO-

BallKUU S3BIK.
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Beesenue. HeoTbeMIEMOM YaCThIO XKU3HU 00-
L1eCTBA ABJASIOTCS COLMIbHbIE KOHTAKThI, KakK
BHYTpEHHUE, TaK U BHellHUe. B pesynpraTe 06-
menus, obmeHa uHPOpPMALUEN MIPOUCXOLUT
3aMMCTBOBaHUE WJEU, MOHATUM, NPEIMETOB,
KOTOpOe HEM3MEHHO BedeT 32 co00il cosfaHue
WIM 3aMMCTBOBaHME UX JIEKCUYECKUX 0003Ha-
yeHUU. OJHUM U3 OCHOBHBIX ITyTe€H IMOSABIEHUSL
HOBBIX CJIOB B SI3bIKe, HAPSAAY CO CIOBOOOpasoBa-
HUeM, IBIgeTCsS 3auMcTBOoBaHUe. B. B. Konmecos
IUIIET, YTO «OAHO IIOKOJNIEHHUE MOXKET IIPUHSITH
B CBOM JIEKCUKOH OKOJIO [IBYyX TBICSIY HOBBIX 3a-
HMMCTBOBaHUM» [KosecoB 1998: 180]. 3aMMCTBO-
BaHVE UHOCTPAHHBIX CJIOB — «OAUH U3 HeU36ex-
HBIX pe3y/IbTaTOB UCTOPUYECKOI'O PA3BUTHUS S3bI-
ka» [KocToMapoB 1999: 110].

ITponeccsl, NpoUCXOAAIE B COBPEMEHHOM
Mupe, BeAyT K rI1obaiusanuy B pasHblx chepax —
OT 9KOHOMMUKHU U MOJUTUKU BIUIOTH A0 JTUHIBU-
ctuky. ClefoBaTeNbHO, Ha IPUMEpPE 3aUMCTBO-
BaHUU MO>XHO IPOCIEAUTh TEHJEHLUUN pa3BU-
TUS TOTO WMJIM UHOIO SI3bIKA, & TAK)KE IIPOAHAIU-
3UpOBATh IIOJIOXKUTEJIbHbIE U OTpPULATE/NbHbIE
CTOPOHBI TAaKOT'O BIUSHUS.

AHIIUMUM3MBl aKTUBHO CTaHOBUJIMCH OOb-
€KTOM UCCIeOBAHUM B paboTax MHOTUX JIMHI-
BUCTOB, COLMOJIOIOB, NEepeBOAYMKOB [KprlcuH
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1968, 1996, 1997, 2000, 2002; Epenrep 1997; Ibs-
KOB 2012, 2015; MapuHoBa 2014; Braxos, dropun
1980; Dolnik 1991, 1999; Horecky 1991, 1999; Kacala
1991; Masar 1994; Povazaj 1995] u mp.

OTHoOllIeHMe K 3aMMCTBOBaHUIO. B maHHOI
paboTe 1Oz 3aMMCTBOBaHNEM Mbl UMEEM B BULY,
B [IEPBYIO ouepens, aHrmuuuaM. CornacHo «Cio-
Bapio pycckoro gsbika» C.M. Oxxerosa «aHeAu-
YU3M — CJIOBO MJIM 0OOPOT peur B KaKOM-HUOYAb
A3bIK€, 3AaMMCTBOBAHHbBIE M3 aHITIMHCKOTO S3bIKa
WU CO3ZIaHHBIE 10 00pasily aHIIHUICKOrO CI0Ba
U1y BeIpakeHUs» [Oxeros 1983: 26]. CloBaLKUNI
«O6LMH SHIMKIONEAUYECKHI CIOBApb» OIIpe-
ZlenseT aHIIUIUBM Kak «jazykovy jav ovplyvneny
angli¢tinou alebo prevzaty z anglictiny» [Paulicka
a kol. 2002:150]. B maciurabax JaHHOM CTATbU MBI
OyZem CYMTAaTh AHITULM3MOM JIUIIb CIOBO, IIPU-
IIeAllee 13 aHITUICKOTO A3bIKa, a opMeI, 06pa-
30BaHHbIE 10 06pa3LLy, — CEBAOAHITIUI3MAMHU.

AKTHMBHOE U3y4YeHHE 3aMCTBOBaHUS B SI3bI-
KO3HAHUU HadaIoch Ha pyberxe XIX-XX BekoB.
B pycckoit THHIBUCTUYECKON TpafuLny Hanbo-
Jlee CUCTeMHO BOIIPOCH! 3aMMCTBOBAHUS IIEPBHIM
ocserun JI. IT. KpeicuH, a B cioBankoi — 0. lon-
Huk u SI. Xopeuxu.

Bonpoc 3auMCcTBOBaHUSA ABISIETCS OFHUM U3
«BEYHBIX ZUIEeMM» JI060ro s3bika. Kak mussecrt-
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HO, B paCCMOTPEHMHU JAaHHOI'O BOIIpOCA BCTpe-
Yal0TCA COBEPLIEHHO IIPOTHBOIION0XKHbIE TOUKU
3pEHUA: IPUHATHE 3aMMCTBOBaHUS, IIPU3HAHUE
UX HeOOXOZMMOCTU U, HAIIPOTUB, OTPHULAHUE
3TOrO Ipollecca, TPaKTyeMOro Kak yrpo3a caMo-
OBITHOCTU PYCCKOTO s3bIKa, «ohrozenie suvere-
nity slovencéiny, ako jej ponizovanie» [Masir 1994:
142].

Hapsaay ¢ MHOrOYMC/IEHHBIMH IUIIOCAMU I1PO-
[jecca 3aMMCTBOBaHHU (IIOTIOJTHEHHE CJIOBAPHOI'O
3araca, Ha3BaHME HOBLIX IIOHATUM U ABIEHUN,
SKOHOMM3alMd U T.J.) CyLIECTBYeT IIPOTUBO-
[IOJIOKHBIN B3I/ Ha JAHHYIO IPOOIeMaTHKY.
MHorue ydeHble IIOJIAraloT, YTO 3aMMCTBOBA-
HUS «33CODPAIOT», OTPAHUYMBAIOT, YIIPOIIAIOT
a3bIK. Kak ciencTsue, 3TO IPUBOAUT K yTpaTte
CaMOOBITHOCTH, KYyJIbTYPHBIX aCIIEKTOB U T.II.
JI.TI. KpbICMH CYUTAET, YTO B PYCCKOU JIMHIBU-
CTHKE OCTPO CTOUT «IIpobeMa 3aCHIbs AHITIH-
nusMamu», . Kauana ropopur o «expldzii angli-
cizmov» [Kacala 1993: 325-326].

Jlaee paccMOTpUM JHaHHyl0 mpobiemy
B HCTOPHUYECKOH PeTPOCIIEKTHBE U MOIpobyem
HaUTU UCTOKU IIypH3Ma B PyCCKOU U CIOBALIKOU
JIMHTBUCTHUKE.

Bo Bce BpeMeHa A3bIK MHTEHCUBHO IIOIOJ-
HAJICS 3aMMCTBOBAHUAMH, TaK KaK JIIOAU IIpaK-
TUYECKU HUKOIZA HE )KUJIU B [IOJIHOM U3OMALUMU.
B X0zle MHOTOYHCIIEHHBIX UCTOPUYECKUX COOBI-
THU A3bIKY BIMSIM JPYT Ha Apyra, CMEIIMBAIUCh,
ACCUMUIMPOBAIMCE. JIEKCUUECKUI 3amac — 3TO
caMasd HEIIOCTOSHHAs COCTaBIAIOIas I3bIKa, KO-
TOpas paclIupAeTcd ¥ BULOU3MEHAETCA.

ITo MHEHUIO MHOTUX YYEHBIX, PACLBETOM 3a-
MMCTBOBaHUA B PycCKOM s3biKe cTan XVIII Bex —
BpeMs, KOI7ja 3aMMCTBOBAHUSA BLICTYIIAIA B Ka-
YecTBe CTUAMCTAYECKOTO YKpallleHUS U 3HAKOM
HOBOM pyCCKOM OpHeHTaluuu. Bmecrte c Tewm,
MIMEHHO B 3TOT IIEPUOJ, [TOIBILIOTCA IIEPBLIE IIy-
pUCTHYECKME 3aMeYaHUS B aJpeC MHOSI3bIYHOU
nexkcuku. B «IIpegucnosuu x nepesogy Hycrtu-
HOBOM UcTOopumu» A. Kantemup (1738-1744) nu-
IIIET, YTO CTAPAJICS [IePEBOAUTD «He yIoTpebIss
Yy>KeCTPaHHBIX peyeli, KOTOpble II0 KpalHeun
BO3MOXXHOCTU MCKaJl MUHOBaTh» [BecenuTckuii
1974: 39—42, uuT. 1o JKuBoB 1996]. [Io MHeHUIO
B. H. Taruruesa (1737), yrorpebneHue 3aUMCTBO-
BAaHHOWU JIEKCUKHU XaPaKTEPHO A/ HUBIIUX CI0EB
obuectBa [TaTuies 1990: 224, UUT. o YKUBOB
1996]. Ero coppemeHHUK A. [I. CyMapOKOB Tak>xe
IIKACaJ B CBOUX KPUTUUYECKUX CTAThAX O «IIOpYE»
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sI3bIKa MHOCTPAaHHBIMHU CJIOBAMU U IIpezJaral
YIOTpeOISITh BMECTO HUX OTE€YECTBEHHBIE «aHa-
JIOTW», TIPU 3TOM IIpU3HABAsS HEOOXOAUMOCTD
rpeYecKUX 3aMMCTBOBAaHUMU. Takyro IO3ULUIO
MOYKHO CYMTATh YMEPEHHBIM IIYPU3MOM.

B ornuune ot A.II. Cymapokosa, A. C. IIumi-
KOB BbICKa3bIBJI KpaMHUE [IyPUCTUYECKUE B3IJI-
Jbl Y IpeAJaral «OUUCTUTb» PYCCKUU S3BIK OT
«HECJIAaBIHCKUX» CJIOB, CO3ZaBas HOBbIE (HAIIp.:
20A0ULU — MOKPOCTYIIBI).

ITpepnoxxenusam A.C. IlInmkosa NpoTUBO-
CTOSIIU NIPEACTAaBUTENIN KapaM3MHCKON IIKOJIBI
Bo rnase ¢ A. C. IlyIIKMHBIM, KOTOPbIE CUUTAIU
3aMMCTBOBAHMS YMECTHBIMU U aCCOLUUPOBATIU
UX C IIPOTPECCOM.

[IypucTUYeCKUM UesM CII0COOCTBOBANIY T
WY WHblE TIONUTHYeCcKre coObTus. C HauaaoM
I[lepBO#i MUPOBO¥ BOHHbI ObLIO IIPUHATO OTKA-
3aThCSA OT HEMELKUX CIOB (Hamp.: [Temepbyps —
ITempozpad).

B coserckuii nepuog chopMUpOBaICT ULe-
OJIOTMYECKUIT [TypU3M KaK CIIeACTBUE BpaXKe6-
HOIO OTHOLIEHUA K 3amnafy. B rogel crajmuHcko-
IO pe>XMMa, a TAaK>Ke B IO bl «XOJIOLHON BOMHBI»
He TOJbKO ObUI IIPUOCTAHOBJIEH CaM IIPOLECC
3aMMCTBOBaHUS, HO U B 0043aTeNbHOM IIOPSLA-
K€ BBOAMJIMCH 3aMEHBI HEKOTOPBIX NHOS3BIYHBIX
cnoB [MapuHOBa 2014: 63].

CHATHE HJE0NOrMYeCKUX OTrPAaHUYEHUM B
IIOCTCOBETCKOE BpeMs, KOMIIBIOTepU3allus, NH-
TepHETU3aLMs, pa3BUBAIOIININICSA TYPU3M U TOP-
TOBJIS YCUJIMJIUA IIOTOK MHOCTPAHHOMU JIEKCUKU,
Ha 4TO OOIIeCTBEHHOCTh OTPEArupoBaia Kpai-
He HEeraTHMBHO, Ha3blBas 3aMMCTBOBAHUS 6MOp-
aceHuem, Hawecmsuem. E. I1. YenrblieB 3asIBaASI:
«OfHO 1eno — 5KOHOMMUYECKH OIlpaBAaHHEIE,
eCTeCTBEeHHbIe 3aMMCTBOBAHUS <..> U COBCEM
Jpyroe — arpeccuBHas, TOTaJbHas ,aMEepUKAHU-
3anusa‘» [Aud ot 05.10.2002].

S8pIK — caMOperynupymoliui OpraHU3M,
Beb KakK clpasenauBo zamerusn B.I. Benun-
cuii: «HeHy>XHOe CJI0BO HUMKOTAA HE YIAEPXKUT-
Cs B 3bIKE, CKOJIBKO HU CTapalTeCh BBECTU €ro
B ynorpebnenue» [BenuHCKu 1955: 61].

B ci0BanikoM s3bIKe y UCTOKOB IIypHU3Ma CTO-
SUIM CI0BALKUM yyeHbIM Maten Ben u JIiogoBur
Ityp — 06IIeCTBEHHBII AeATelNb, IUCATENb, KO-
TOPBIX BBICTYIIAJI 33 YUCTOTY POLHOLO SI3bIKa, UC-
NIOJIb3YSl UCKJIIOUUTEJIBHO CJIOBALKYIO JIEKCUKY.

B xoHule XX Beka B C/JIOBALIKOM JTUHIBUCTU-
4yeckod cpeze cPOPMUPOBATIOCH ZOCTATOYHO
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OTpULIATENPHOE OTHOIIEHUE K AHITULU3MAM.
Crapliee [OKONEHUE CIOBALKUX JTUHIBUCTOB
(Dolnik, Horecky, Povazaj) BURUT B 3acuiibe aH-
[JIULU3MOB YIPO3y CYBEPEHUTETY CIOBALKOLO
A3bIKQ, IPUYUMHY TIPOBIEMBI A3bIKOBOM KYIBTY-
pbl. 1O. JlonHUK cYUTaEeT, YTO HaZO «prebera’ len
funkéné, potrebné prvky»' [Dolnik 2002: 2] u uTo
«mnohi Slovaci siahaji aj po nefunkénych anglic-
kych vyrazoch ¢ize takych, ktoré sa daja po’ah-
ky nahradit domacimi vyrazmi»* [Dolnik 2002:
8]. Takoro >xe MHeHUd npugepxusaerca M. Ilo-
BaXKail: «...prebera’ je vhodné iba také prostried-
ky, ktoré naozaj nevyhnutne potrebujeme...»*
[Povazaj 1995: 196—197].

VHYyI0 TOYKY 3peHUs. OTCTAUBAET MOJIOZOE
[IOKOJIEHYE CIOBALKUX IMHIBUCTOB, IOAAEPIKHU-
BAIOL[UX HEOOXOZMMOCTh MHOCTPAHHBIX CJIOB.
. LluxoBa roBoput o ToM, uTo «niektoré (najma
odborné) pojmy nachidzaja svoj slovensky ekvi-
valent len t’azko a ich pouzivanie nie je celkom
bezproblémové»* [Cihovd 2010], II. Ecencka, uc-
CJIe[IOBAB CIOBAPHbII COCTAB CIOBALIKOTO SI3bI-
Ka, IPUXOLUT K BBIBOAY O TOM, 4TO «anglicizmov
je v sti¢asnej slovencine vel’'mi malo»® [Jesenska
2004].

U3 BCero BBIIIENPUBELEHHOTO CIEAYET, YTO
MHEHUS TUHIBUCTOB KaK B PyCCKOM, TaK U CJIO-
BAL[KOM JIMHIBUCTUKE CXO0XXU. Pelenue mpo-
6nembl U30BITOYHOrO YIOTPEOIEHUS 3aUMCTBO-
BaHUU QUIIOIOTH COBETYIOT «MCKATh HE CTONBKO
B 3allpETUTEIBbHBIX MepaX, CKOJIBKO B LleJeHa-
IIPaBJIeHHOM 3bIKOBOM BOCTIUTAHUU OBIECTBA»
[HemumeHKo 2003: 29].

Ha Haiu B3rmsz, 06 yrpose 35Ky CO CTOPOHBI
3aMMCTBOBAHUM C/lef[yeT TOBOPUTH JUIIb B TEX
CIIyYasx, KOrZa MHOCTPAHHbIE CIOBA UCIIONb3Y-
I0TCS HEKOPPEKTHO, a TAK)XKe B CIyYasdx C pede-
BbIM HEBEXXECTBOM UM HEYMECTHBIM YIIOTpE-
OneHreM HHOS3BIYHBIX CJIOB paju banarypcraa.

ITpryuHBI 3aMMCTBOBaHHUsA. PacnipocTpaHe-
HUe 3aUMCTBOBaHUI — IBJIEHNE 3aKOHOMEPHOE

! 3aMMCTBOBATh HaJO JIUIIL HEOOXOAUMBIE B3JIEMEHTHI
(ABT. mepeBoJ).

>MHorue cl10Baky npuberaior U Kk He$pyHKIMOHATBHBIM
AHTTTMICKUM C/I0BaM, KOTOpbIe JIerKO 3aMEHSIOTCS BhIparke-
HUSMU CBOEro cO6CTBEHHOTO S3bIKa (ABT. [IepeBOJ).

* 3aMMCTBOBATb CTOUT JIUIIb T€ CPEACTBA, KOTOpPbIe HaM
0653aTenbHO/ONpeneIeHHO HY>XHbI (ABT. IIEpEBOJ).

“ HexoTopble MOHATHS (0CO6eHHO HayuHBbIe) CI0XKHO 3a-
MEHSIOTCS CJIOBALKMM SKBUBAJIEHTOM U UX UCIIOJIb30BaHUE
He gBsgercd BronHe 6ecrnpobieMHbIM (ABT. nepeBo).

S AHITTMIIM3MOB B COBPEMEHHOM CJIOBAI[KOM SI3bIKe OYeHb
MaJo (ABT. IepeBoz).
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1 06bACHUMOE. 3aMMCTBOBAHUS IOSBJIAIOTCS
mpexzie Bcero «B ¢n1abo paspaboTaHHbIX ceMaH-
THUYECKUX 30HAX, OTAE/NbHbIE OOBEKTHI U XapaK-
TEPUCTUKU KOTOPBIX ellle He BepOann30BaHbI
B TOM WJIY MHOM SI3bIKe, U MOTYT CJIY>KUTh CBOETO
poza MapkepaMu JakyH» [BorzaHoBa 2008: 11].
ITosBIeHME HOBOM TEPMUHOJIOTUU CTAJIO TOMY-
KOM K 3aMMCTBOBAHUIO CJIOB B CBSI3U C PacIpo-
CTpaHeHueM HHQPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOIHI.
CrenyromuMy, BeCbMa BECOMbIMY, IPUYNHAMU
SBJISIIOTCSL COLMAIBHO-IICUXOJIIOTUYECKHEe IIPU-
YUHBI — MOZQ U NIPECTHK. DKCIPECCUBHOCTH HO-
BU3HBI — «OflHA U3 CTOMKUX IIPUYUH 3aUMCTBO-
BaHUS aHITIUIM3MOB KaK 0o0Jee IIPeCcTUIKHBIX,
3HAUMTEJIBHBIX, BBIPA3UTENbHBIX» [Po3eH 1991:
152].

K npuynHaM monmysnspHOCTU aHITIULIIM3MOB
B DYCCKOM SI3bIKE MOXXHO OTHeCTH Oeccrop-
HOEe MUPOBOE JIUAEPCTBO AHIJIOS3BIYHBIX CTPAH
BO MHOI'MX OTpacifx Hameid >xusHu. Hepepko
>KeJIaHue pasrpaHUYUTh OTTEHKHU 3HAYeHUS U
COZep>KaTeNnbHO GIU3KYE CI0BA IPUBOLUT K I10-
SIBJIGHUIO HOBBIX CJIOB (HAIIp.: aHTJL. 3Uuap U pyc.
Kadposux).

CornacHo JI.II. Kpsicuny, Hanbonee akTy-
QJIBHBIMU IPUYMHAMU 3aVMCTBOBAHUM SIBIISIOT-
s caenyomye: Heo6X0AMMOCTh HAMEHOBAHMSL
HOBOU peayui, IpesMeTa, IOHITUS (nabrucumu,
0pend); HeobXORUMOCTh 0603HAUEHUS SIBICHUH,
KOTOpbIE U PaHee MPUCYTCTBOBAIU B )KU3HU 06-
LI[eCTBa, HO He MMeJU COOTBETCTBYIOIIEH HO-
MUHaLUU (Magdus, pskem); SKOHOMUS pedH (peii-
muHe — TONOXKeHue GpUPMBbI, Iepesauul U T.IL.);
HeOOXOAUMOCTD AKLEHTYAL NN YACTUIHOTO U3-
MEHEHHUS COLUAIBHON POIU peasuy B U3MEH -
oLeMcs couuyme (0fuc — KOHTOpa, CryxebHoe
oMelleHue).

Bce paccMoTpeHHBIe BbIlIE IIPUYUHBI 3aUM-
CTBOBAHMUS MOYXHO pa3fie/IUTh Ha AUHe8UCmUYe-
CKUe Y IKCMPAAUH2EUCTNUYECKUE.

dopmaHT -uHz B COBpEMEHHOM pPYyCCKOM
U CJIOBALIKOM sI3bIKaX. B Haie BpeMst MHorue
cdepsl KU3HEZEATeNbHOCTY HAIONHEHbl 3Ha-
YUTENBHON 10 06BEMY IPYIIION CYIIECTBUTEb-
HBIX Ha -UHZ, 3aMIMCTBOBAHHBIX U3 AaHTITUHCKOTO
a3bika. OCOOEHHO MHTEHCUBHO 9TO NpEJCTaB-
neHo B CMHU (Hanp.: Cucmemvl CnymHuk06020 mo-
Humoputza [KII 31.8.16], Boyaune oas sxckagamopa
[KII 17.8.18], MumuHe npomus 3acuirbs MUzpanmos
[KII 1.9.18], ITaccaskupet Gydym noAyuame KomneH-
cayuu 3a ogeplyxunz [PT 24.08.18], Adrenalinovy
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zazitok ako bungee jumping [SME 4.8.18], Gigantic-
ka naivita aj skvely koucing? [SME 3.7.18], a Takxxe
B cdepe peKIaMbl KOCMETUYECKUX CPEACTB: AUP-
MUH2-Kpem, CMAtAUNH2-MYCC, CMATAUH2-2eAb, UMUO-
HMEUKUH2 U T. 1.

dopMaHT -yHz He ABISLETCS HOBBIM AJS Cla-
BSIHCKUX $3bIKOB. Cin0Ba ¢ 3TuM adPukcom
BXOAMWJIN B 3TU S3bIKU U paHbllle, HO HUKOTZA
IO 3TOTO He probpeTany TAKOro MacTabHoro
XapakTepa. B koHIle mpoutoro Beka chopmupo-
BaJIach MOJA Ha 9TOT CyPPUKC, KOTOpaS IPOLOII-
JKAeTCS I10 Cel IeHb. IIepBpIM IEPUOAOM 3aUM-
CTBOBaHM4 CJI0B Ha -uH2 yueHsle (JI. IT. Kpricun,
B. M. ApucroBa u fip.) cuutaroT XVI Bek — Bpems
conmxeHusa Poccuu ¢ AHrnuei. B aToT IIepHOZ,
OBIIM 3AMMCTBOBAHBI HA3BAHUS JEHEKHBIX e1-
HUIL (HAIpP.: CMepAUHe, WUAUHS, papmune). BTo-
PBIM 3TAIlOM 3aMCTBOBAHUS CJIOB Ha -UHe CTa-
na IlerpoBckag snoxa. Tpertui nepuoz (koHer
XVIII - navao u cepepuHa XIX B.) CBSA3aH C I10-
BBIIIEHHEM MEXXJYHapOAHOro IpecTu>ka AH-
rauu. B XX — Havane XXI Beka 6narozxapﬂ CMU
1 MHTepHeTy MOMONHUIICS II1aCT TEXHUYECKOH,
IIPOMBIIIIEHHOU IEKCUKU.

B g3bIKe-UCTOYHHKE CJI0BA Ha -UHZ SIBIISIFOT-
Cs MpPOM3BOAHBIMU OT IJarojlbHBIX OCHOB (to
dance - dancing) 1 UX KOIUYECTBO B CIOBAPIX
IpeBbIlIaeT 1500 eAUHUL. AHIIHUICKHE CIOBa
Ha -UYHe2 — BTO OTIJIATOJbHBIE CYILLIeCTBUTEIbHBIE,
JeNCTBUTEbHBbIE IPUYACTUS UIU FePYHAUM.

Cyddukc -unz Kak 1okasaTesnb UHOSI3BIYHO-
CcTU OBI OTMEYeH elle akaZeMukom B.B. Bu-
HOTPAaZOBEIM B 1972 TOAY: «..rOpasfi0o MeHee
MHOTOYMCIEHHA U pasHoobpasHa cepus cyd-
PUKCOB TBEPAOrO MY>KCKOTO CKJIOHeHUs, 060-
3HavaloIIuX IpeiMeThl. HekxoToprle M3 5TUxX
cypdrkcoB ofHOPOAHEI ¢ cyddurcamu nul <...>
OHU BBIJIEJISIIOTCS B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAX:
-am, -aum, -eWm, -mMeHm, -uHe..» [BHHOrpazoB
1972]. OTmeuas cpepu stux cypPUKCcoB u cyd-
QUKC -UHe, TUHTBUCT IUILIET, YTO CYL[ECTBUTENb-
Hble Ha -UHe BXOJSAT B PyCCKUH SI3bIK «C Pa3HOO-
OpasHBIMU [IpeAMETHBIMU 3HAYEHUSIMU (OPyLUiL
LelCTBUS, MEeCTa JeCTBUS, IIPOAYKTOB): 6AI-
MUHe, KpeKuHz, 0eMRuH2z, MUMUHe, 0AHCUHZ U T. 1.)»
[BuHOrpazos 1972].

CnoBanukuy nuHreucT FO. JIOMTHUK B cTaThe
«Anglické slova na -ing» (1991) muiteT, 4TO C10BA
Ha -UH2 He IBJSIOTCS HOBBIM SBJIEHUEM B SI3bI-
Ke, YTO TaKHue CJI0Ba, KaK tréning, skauting, boting,
dancing 3aMCTBOBaHBI B MEXXBOEHHBIH IIEPUOJ,
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U YTO IOsIBIeHMEe TAKUX CJIOB B OOIIIeCTBEHHOM
1 KOHOMMHYECKON CHUTyalluU €CTEeCTBEHHO Ha-
pactaer [Dolnik 1991: 324].

B «TonkoBoM CIOBape CIOBOOOpasOBaTeNb-
HBIX €JJMHUI] PYCCKOrO SI3bIKa» IIOZ peJaKluein
T. ®. EdpeMoBOIi (2005) 3TOT CTPYKTYpHBII d7I€-
MEHT TPAKTyeTCs KaK HeperyispHas c1oBoobpa-
30BaTe/NbHAasg €IMHUIA, BBIJEASIONIAACT B UMe-
HU CYIIeCTBUTEIBHOM MY>KCKOI'O pojia, KOTOpoe
o6o3HavaeT AeiicTBYE [0 [VIATONY, Ha3BAHHOMY
MOTUBUPYIOIIUM CIOBOM.

OTHOCHUTENIBHO CTI0BOOOPa30BaTENbHBIX BO3-
MO>XKHOCTeH JaHHOTO cypPrKCca B PyCCKOM S3BIKE
OBITYeT HECKOIBKO PACXOXKUX TOUeK 3peHus. Tak,
C.10. Agnusaukus u O.II. Conory6 cyuraior,
4TO Ha PYCCKOH IOYBe -uHz ellle He cpopMUpO-
BAJICS KaK ITOTHOLIEHHBIH CyPPHUKC, «TaK KaK CII0-
Ba, B KOTOPBIX OH BBIJIE/ISIETCS, TUIIEHBI CI0BO-
06pasoBaTenbHOM CTPYKTYPhL; B PYCCKOM SI3BIKE
OTCYTCTBYeT [IPOM3BOASIIAS OCHOBA, Ha Hase Ko-
TOpPO¥ 06Pa30BaHO JAHHOE CIIOBO, YTO SBILETCS
HeOOXOIMbIM YCIOBUEM CTAHOBIEHUS CTPYK-
TYpPHOTO 3/IEMEHTa KaK CAMOCTOSITe/IBHOM MOP-
dembi» [Conory6 2002: 130-134].

B paboTax MOCIEZHUX €T HAXOAUM KHYIO
Touky 3penud. Tak, A.M. JIpaKOB yTBepKzia-
eT, YTO «AHIIHUICKUN cypduxc -ing B Havaie
XXI Beka 6marogaps CMU u HTepHeTy akTUBHU-
3MPOBAJ CBOIO CI0BOOOPA30BATENBHYIO aKTUB-
HOCTb», IOTEHIIUAJBbHO IPEBPATUBIINCH B «PyC-
cKyto» MopdeMmy. DTOT cydPUKC, AKTyaATU3UPYIO-
Kt HabIoZaeMyo [IPOLEeCCHOCTD, [I0 CpaBHe-
HUIO C S3BIKOM-UCTOYHUKOM, PacLIUpsIeT CBOE
C710BOOOpasoBaTesbHOE I0JIe: B Ka4eCTBe IIpo-
M3BOZASIIMX BBICTYIIAIOT U COOCTBEHHBIE NMEHA
(Cmarune), 1 KOHKpPETHBIE CYLLECTBUTE/IbHbIE
(capderunzu), u clnoBocodeTaHUs (Mempobabra-0y-
pune) [[IbSIKOB 2015: 241].

Takue ciaydau, Kak capderunz, CmaruHe Mbl
cuMTaEeM 11e1eco0Opa3HBIM OTHOCUTD B Paspsif
[ICEBJIOMHTOBBIX CJIOB M paCCMaTPUBATh HA yPOB-
He OKKa3HOHAJIBHOIO CIOBOOODPa30BaHUS, TaK
KaK OHU CO3JAIOTCS C LieNbio 0becrneduTs 60mb-
ILIyIO0 9KCIIPECCHIO B KOHKPETHO B3ITOM KOHTEK-
CTe U He OCTAIOTCS B SA3BIKE.

BeccriopubiM siBiseTcst $aKT aKTUBUBALUU
y 0B ¢ apPUKCOM -UHz HEKOTOPHIX CIOBOOOpa-
3oBaTenpHbIX xapakrepuctuk. O.II. Comory6
CUMTAET BO3SMOXXHBIM BBIZETIATDh B CIOBE MPEHUH?2
cypduxc -uHe, Tak KaK CIOBO BOCIIPUHUMAETCS
KaK [IPOU3BOAHOE OT IJIarojla MmpeHuposamu(cs)
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Y BKJIIOYAETCS B PAZ OLHOKOPEHHbIX CIIOB Mpe-
Hep, MPEHUPOBAMDCS, MPEHUPOBKA, MPEHANC.

B xonne XX Beka B.I. Koctomapos oTmeuai,
YTO AHITHULM3MBL Ha -UHZ, KaK [IPABUIIO, IIONOJ-
HAIOT rpymnny singularia tantum. B Haue Bpemst
Bce yarrle GUKCUPYIOTCS [IPUMePbl MHOYKECTBEH-
HOTO Yucna (KAacmuHey, MumuHzy U T. x.), GopMbl
[IpUJIAraTeNbHbIX (00YAUH206bIl, deMNUH208bLi, peli-
MUH208bLT KEMAIUHZ08DLT) U T. Ji. [TaronbHbIl cyd-
dukc -06a(mv) Tak>Ke HEPELKO yIaCTBYET B iepH-
BAaLMY OT aHITIMLM3MOB Ha -UHz: 0aileuHz08amp,
WeUNUH208amMb U T. JI.

C TOYKY 3peHusI OCBOEHHOCTH JIUIIb HEKOTO-
past 4acTb CJIOB HA -UH2 [IOTHOCTBIO ACCUMUIIK-
poBasach B UCCIEAYEMBIX SI3BIKAX IpadUuecKi,
rpaMMaTHYeCcKy, CI0BOOOpa3oBaTenbHO, Cce-
MaHTUYEeCKH (HAIIp.: MAPKeMUHZ, MepUeHOATi3UHz,
KOHCAAmMUHe...). BObIIIast ske 0J0BUHA HHIOBBIX
CJI0B HaXOAUTCS B IIOTPAaHUYHOM COCTOSIHUU. Ta-
KHe CI0Ba aJalTUPOBAIMCh K HOPMaM SI3BIKA,
HO BCe ellle HeKOAUPHULNPOBAHBI (X30XAHMUHE,
daynuwugdmunz, mob6uHz, KapasanuHe, pebpsHouHe,
08epOyKUHZ, uiyzelisutz, MuMOUAIUH2, HEMBOPKUHS,
MPOAUHZ, 6A022UHZ, KONUPATMUHZ, MEUAUHE, KAU-
HuHe, koucing u xp.).

Ecnu B pPycCKOM sI3bIKe CIOBA Ha -UHZ, KaK
[IPaBUJIO, aCCUMUIUPYSCh, 0OPa3ylOT eAUHYIO
dopmy, TO B CIOBAaLKOM BO3MOXXHA HEKOTO-
pas BapuaHTHOCTb (leasing/lizing — prendjom;
miting/meeting — stretnutie, schodzka; peeling/
piling — odstrariovanie kiskov odumretej pokoz-
ky; styling/stajling — slohova tprava, prepracova-
nie textu; skiping/skipping).

Errle Ha 04HY 0COOEHHOCTH C/IOB Ha -UH2 YKa-
sbiBaeT IO. JlonHuk. OH CYMTAET, YTO HEKOTOpBIE
aHIVINICKYE CI0Ba 0OpasyloTcs OT ABYX CIIOB.
BenexcTBue yHuBepOanuu monasisercs Cyo-
CTAHTHBHBIH WIEH 1 OCTAETCS TOIbKO YJIeH C Cy-
uKcoM -uHz, KOTOPBIF 0603HAYALT LjeI0€e [IOHS-
tue. Hanpumep, dancing room — dancing, fitting
pieces - fiting/umune, parking lot — parking/nap-
kune, providing safe deposit boxes — safing/ceii-
gunz. OcoOBIN CIydail IpeACTaBIsIET CIOBO CMO-
KuHe — KOCTIOM (aHr71. smoking jacket), smoking —
KypeHue. dopMa TaKOrO CJIOBA «HACTOSIIAN»,
a 3HAYEHUE CTAJIO «IIOAAETbHBIM».

OTHOCHTENBHO KOAUPUIIMPOBAHHOCTH CTO-
UT 3aMETHUTb, YTO CI0Ba C CyPPUKCOM -uHz 3a-
PUKCUPOBaHbI B Pa3NUYHBIX CIOBApAX. B «Bomb-
IIIOM CJI0OBape MHOCTPAHHBIX CIOB. 35000 CIOB»
nox pegakuuei A. H. Bynpiko (2007) HaXoguTCs
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138 c10B Ha -uHe. IIpaBja, HEKOTOpPblE U3 HUX
He SBJISI0TCS aHIIMHCKUMU 110 IIPOUCXOXAECHUIO
(HeM. pucAuHe, CKaHJ. 8UKUHe, IAT. oAvKemMUHe,
HOP. C1opmuHe, 1LB. AdemuHe, HULEP. 2AAUH2, HOP.
Aemmunz), 06pa3oBaHbl HA OCHOBE paMuUnuii 6o-
unz — camoer (auri. William Edward Boeing),
keucaunz — npeparens (Hop. Vidkun Quisling).

B «CnoBape MHOCTPaHHBIX CJIOB COBpEeMEH-
HOro pycckoro gsbika» T.B. Eroposon (2014)
13 100 000 eJMHUI] JTUIIb 98 CJIOB Ha -UH2.

B cnoBankom «CnoBape HHOCTPAHHBIX CJIOB»
M. HpaHopou-Illlanunrosou — 3. MaHUKOBOU
(1983), BKkIIOYAOIIEM 60000 eAuHUI], OKOJO
80 cnoB Ha -uHe. B cnoBape I Bpykkepa - f1. Ona-
TUKOBOM (2006) 13 30 000 0KOJIO 120 CJIOB.

MHorue c0Ba, BHECEHHbIE B CIOBApHU, IBIS-
IOTCS MaJIOUCIIONb3YeMbIMU (HAIIP.: 0a22uHe), Bbl-
XOZAT U3 YIOTpebIeH s B CBA3U C TEXHUYECKUM
[IpOrpeccoM (Hamp.: neidyuHz) WIN UCYE3ar0T
[IOJTHOCTBIO (HAIp.: UCYeso boxing, a 0CTanock
box/6oxc). CTpeMUTENbHO IMOSBISLIOTCS HOBbIE
cioBa, ocobeHHO B cdepe cropra, SKOHOMUKH,
KyJIBTYpbl, KOTOpBIE €llle He BHECEeHbI B CIOBAPU
(Hamp.: pueepbaxunz — pasHOBUAHOCTH CIIIABOB
1o pekam). PUKcaTOPOM TaKUX CIOB 3a4acCTylo
BricTynatloT CMY u MHTepHer.

C TOYKM 3peHUs CEMaHTUKHU aHTTHULM3MBI
Ha -MHT, 3aKpeIlJIeHHbIe B CJIOBAPSX, MOXKHO pa3-
JleIUTh Ha JIEKCUKO-TeMaTH4eCKUe IPYIIIbL:

1. CrIopT, aKTUBHBIM OTABIX, UTPHI (27): ali-
cuHe, 60yruHez, donuHez, puHe, pecAuHz, 600uburdume,
KUKOOKCUHZ, WieNUHZ, MPeKUH2, APMPECAUHZ, CNap-
PuHe, PymuMme, KepAuHe, KpoCCUuHe, MpeHUHe, Kap-
muHe, daiieuHz, cepuHe, sundcepdumz, pagdmumne,
KeMnuMz, OpeliH-puHz, OpubAUH2, NPECCUHZ, CHUH-
HUMz, 0xc0zzune, naysprugmunz. Ipumedarenen
TOT $aKT, YTO CIOBALKUE CIOBAPU GUKCUPYIOT
yoKe Takue HOBble BUJBI CIIOpTA Kak akvaplaning,
biking, bungee jumping, jachting, paragliding, skat-
ing, skijoring, freediving, skiping/skipping, trekking.
B pycckom s3blke HOBble HAIIPaBIEHUS B CIIOpTE
ormevaror CMU, Hamp.: Bandwcu-dncamnune — no-
Iy pHBIA MUPOBOM aTTPaKIMOH... [Aud 4.7.18].
HoBble BUZBL CIIOPTA (HATIP. : 0paiimypuHz, 30pouHz,
KanumoéazzuHz, POAMEPCKelmuHe, pInneAsuHe, CKaiicep-
@uHe U1 Ip.) BOBHUKAIOT C TAKOH CKOPOCTBIO, YTO
CJI0BapU, BO3MO>KHO, He yCIIeBalOT BHOCUTH Ta-
KOU IIJIaCT HOBOM JIEKCUKH. DTa [PYIIIa SIBISIETCS
CaMOM MHOTOYMCIEHHOM, TaK KaK JjIs1 HAUMEHO-
BAHUS CIIOPTUBHBIX UTP HEOOXOAUMBI I3BIKOBBIE
cpenctBa, 0603HAYAIOIINE IMIPOLECCYATBHOCTb.
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Addukc -unz ciocobeH BBIIIONTHUTH JAHHYIO 3a-
Zauy.

2. Hayxka, TeXHMKa, IPOMBIIIIEHHOCTD (18):
OAOMUMNZ, KPOCUHZ, MI0OUHZ, KPeKUHZ, CASOUHZ, beAn-
muHe, OpaiiHyuHz, 0AMRUNZ, UHICUHUPUHZ, PUmuHe,
Pedune, 3annune, MIOHUHZ, MYCUHZ, CAAUHE, UENUHS,
awmugudune, caidurz. IIOArPyNIION BBICTYIAET
VHTepHeT U CBA3b (6) (6aHKUHZ, unmepHem-neii-
MOUH2, UHMEPHeM-CepPuHz, POYMUHZ, NeUdNCUHe,
bazzunz2).

OTMeTHM, YTO CJIOBALKUE CIOBAPU BKIIOYA-
10T MHOTHI€ MHIOBBIE CJIOBA C IpedrKCOM mere-,
Hanp.: telemarketing, telerecording, teleshopping.

3. DKOHOMUKA, PUHAHCHI, TOProBiLs (18): dem-
NUHZ, KAUPUHZ, MAPKEMUHZ, KOHCANMUHZ, AU3UHE,
Mepuandatizutz, mpeilduHz, 6ankuHz, xorduHe, gax-
MOpUHe, aymcopcunz, OUAUHZ, PEUHNCUPUHZ, PPaH-
uai3uHe, PUKCUHZ, AUCTIUHZ, PEHMUHZ, KAHYEAUHS.
IMoprpynmnamu gasngaiorcd: Ilepconan (2) (pexpy-
muHe, xedxanmune); Pexnama (3) (andeppaiimume,
KONUpAimuHe, MOHUMOPUH2).

4. ObuecTBeHHbIE ABIEHUS (4): KUOHENNUH,
xaidncexuHe, dayHuugdmunz, wiokunz. Iloarpynmna
ITonutuka (5) (MumuHe, petimuHe, AHMUPEUMUHe,
bpudgpunz, umudncmeikune). B cmosape I. Bpykkepa
u 5. OnaTtukoBoi 3adpUKCHPOBAHO CIIOBO racke-
teering — vydieracstvo, vymahanie platenej ochrany.
B pycCKOM S3bIKE 3TO CJIOBO HE SIBJISETCS UHIO-
BBIM (Cp.: pPaKeT). B c10BallkOM SBJISIIOTCS KOZU-
PUIUPOBAHHBIMU TaKUE «CBEPXMOAHBIE» CIOBA
Hallero BpeMeHu, Kak baby-sitting, coming-out,
brainstorming, brainwashing, branding.

5. Megununa, 6uonorus (3): CKpuHuHe, nem-
muHe, xomune. Iloprpynna PassegeHue U yxox
32 )KUBOTHBIMU (5) (Mpummune, aymoépudunz, aym-
KpoccuHe, kpoccopudune, unbpuduHe).

6. BolTOBad ekcuKa (7): napkuHe, dancume, ce-
AUHZ, AHOOKCUMZ, WONUHZ, CMOKUHZ, nyduHz. B OT-
JIMYMe OT PYCCKOTO SI3bIKA, CIOBALKUE CIIOBAPU
KoaudUUUpPYIOT moArpynny IluTaHue (Hamp.:
catering — objekty na zasobenie lietadiel jedlami;
dresing/dressing — zalievka, prisada do $aldtov,
omdcka; toasting — opekanie; carving — krjanie,
rezanie).

7. Kpacota, 3zoposbe (5): 60dunupcune, Aug-
MUMz, NUPCUHZ, KACMUHZ, dymompenuHz. B crosar-
KOM SI3bIKe BHECEHBI B CIOBAPb TAKUE CI0BA, KaK
styling, modeling, facelifting, filing, peeling/piling.
JlaHHag TpyImma BKIOYAET GOJbIIOE KOTUIECTBO
WHTOBBIX CJI0B, KOTOpbl€ 3HAKOMBI HOCHUTEIAM
SI3bIKA, OCOOEHHO >KEHIIMHAM, HO BBUY CBOEH
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crien UK He BKIIOYEHBI B CJIOBAPU U B CKOPOM
BpeMeHU He OyAyT, HAllpUMep, KOCMEeTHYEeCKUe
[IPOLENyPbL: OpawiUHtz, WellsUH2, uy2apuHe, 6AKCUHE,
Peiicune, geiicourdunz u xp.

8. UckyccTBO (4): XeHOAUHe, XxenneHuHz, 600u-
neumuHz, C6UH2.

JIOBOMIBHO YacTO B CIy4asX CO CIOBaAaMU
Ha -uHz HaOMIOAeTCs pacllipeHre ceMaHTHye-
CKOM CTPYKTYpsI cnoBa. OHO MPOUCXOAUT O6bIU-
HO B HaIpaBieHUU 0600LEHUS CMbIC/IA 3aUM-
CTBOBAHHOTO (JIOBa, OTHECEHUS ero Kk Oonee
LIMPOKOMY KPYry O6BEKTOB JeHCTBUTEIBHOCTH
[Bpentep 1997: 80]. OTMETUM, YTO paclIMpeHUe
HCKOHHOI'O 3HadeHUs aHIVIUIU3Ma B PYCCKOM
SI3BIKE — 3TO YaCTOe SIBJIEHYE B CJIEHTOBOM JIEKCU-
KOHe, 0 4eM CBUJETENbCTBYIOT CIeAYIOlLe IIPU-
Mepsl: JonuHz — JOIUIATA K CTUIEHAUY HA MIUTA-
Hue [HUKUTHUHA 2003: 147]; MumuHe — BCTpeya,
cBuganve [HUKATUHA 2003: 345]; neudwunz —
BeYepuHKa CO CHOUPTHBIM [HukutuHa 2003:
433]; dakuHz — Mpe3p. YTO-JI. OTBPATUTENBHOE,
ckBepHoe [HukuTnHa 2003: 620]; xakuHez — 4alie
MH. XaKMHTY — BBICOKME MAaCCHUBHbIE OOTUHKU
€O IIHYpOBKOM [HUKMTHHA 2003: 646].

IlceBmouHroBsle ciyd4au. B pycckom s3bike
XXI BeKa CTaJIO MOSBAATHCS MHOTO 1Ce800UH208bLX
CJIOB. ABTOpBI CaTUPUYECKUX U IOMOPUCTHYE-
CKUX TEKCTOB BUIAT B JAHHOM CypduKce MOLI-
HOE 3KCIIPEeCCUBHOE CPEACTBO.

Buktop I'puropreB B goknaze «O CBETIOM
Oynyiiem ,MHrOBBIX GOPM* B [TOITUYECKOM S3bl-
Ke» TOBOPUT, YTO «eZBa NI He IapafoKcalb-
HO, YTO CJIOXKHbIE CTWIU II033UU PABHOZAYIIHBI
K 9KCIIEPUMEHTAM C ,MHTOBBIMU popMaMu’ —
37leCh B IUJIEPbI, B OTIUYME OT CUTyallUu Haydajla
XX Beka, BBIXOZUT Oe/UIeTPUCTUKA, KOTOpas yBe-
PEHHO BBOAUT B peub IIepCOHaXKE! OIBITH TUIIA
BUHHUHE, N030puHe, nucutz (E1UCcTpaToB), godona-
dunz (AHyPpUKOB), meeting — eating — uaii numuHz
(ToncToit)» [I'puropses 2005].

B xonue goxnaga B. 'puropres npuBOAHUT Lie-
JIBIY PSAZ CBOUX «IIPOO HA MHIOBbIE GOPMBI»: AM-
Iymunz, AnmuKupuHz, apuunune, 6azapuz, 6ara-
6oruHz, 6ardeuns, 6ACMAHUHE, OeCNYMUNZ, OAUHUHS,
Opedumz, GyMuHz, 0PUH2, 6CXAUNUHZ, 2A0UHZ, 2AYMUHE,
2010803a0uHz, dpeMuHe, OpéMune, OpeMAUHZ, JyMUHe,
3(CeKpemuHz, 3aCeKpeuuHs, USAUUAUHZ, U3SDICKUHE,
UMUMUHZ, UPOHUHZ, JIeHuHz, A020n03tUHS, A0OUHS,
AWOOHAUANUHZ, MHO202AA20AUHE, HAMEPUHZ, 0becne-
uuHz, 000A8AHUHE, 000ANCUSUHE, 00pPbIOAUNZ, 00Be20-
PUHz, omnaduHez, nooCvinUHz, NOAUBUHZ, NPUKOAUHE,
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nydpuHe, nymuune, pasdepbanune, pasdorba (i) uHe,
PACNYmuH2, CKenmuHz, cCMex-u-20pemeopuHz, cnpo-
coHuH2, CmaruHz, CMoAnOME0pUH2, CMpeccuHz, ma-
WUH2, YMANAAAMUHE, YUCIMONUCUH2, ULOYUH2, UAMO-
nuHe, OAJaI1s3pune, snumune [[puropres 2005].

VHTepeceH U TOT GpaKT, YTO UHIOBbIE GOPMBI
BCe yare o6pasyloTcs OT UMeH COOCTBEHHBIX,
HoATBepXkAeHUEe yeMy HaxoguM y B. O. Ilenesu-
Ha B poMaHe «BaTMeH Anlonno»:

— Baraxrasune? — Ilymumz, omeemur 00uH
u3 omoHosyes. Oguyep ¢ COMHEHUEM CMEPUL MeHS
2Ad3amu.

VIHrOBO€ CI0OBOTBOPYECTBO HABMI0ZAEM B IIO-
3TUYECKUX IIPpOU3BEAEHUAX. TaK, CTUXOTBOpE-
Hue «Ctuxu Ha ,uHr“» Cepres Buprokosa moi-
HOCTBIO IIOCTPOEHO Ha IICEBAOUHTOBBIX CI0BAX
B LIyTJIMBO#H, HpoHHYeckoil opme. Takum cBo-
eoOpasHbIM CIIOCO6OM aBTOp OIpenendeT Me-
CTO faHHOoro cypdukca B Halle BpeMs, HaMeKasl
Ha €ro 4YpesMepHOE 3aCU/Ib€ B COBPEMEHHOM
SI3BIKeE.

Ctuxu Ha «MHT»

51 CA0B0 nomo6u/1 mapxkemuHe

OHO 3¢pKAAUHZ HAUleBpEMUHL

8 HEM Y)8CMBUH2 YMHUHZ

8Cell INOXUH2

20e HyceH nuAuH2

Kax 2y0 usHuHe

20e nvemcs NUBUH2

Abemcs BUHUHZ

20e xoAduH2 uAu 600uburdUH2

HEeO6XOAUMUHT

CJIOBHO CBUHUHT

a MOXKET Ja KUHI

CJIOBHO CHapI/IHl"

HpO,HOII)KI/IMF

(GOpMUHT «UMI» peannHr)

B YEM pa3JpaKUIUHL —

pazzonbauHr

HpI/IKOJII/IHl"

60M6UHT

Ll€pETENIUHT

KOHEYHO MO>XXHUHT

U YaUTTUTUHT

U I€HUHI-HOYUHT

HepemyTUHT

HO YTO 32 3TUMI?

MTOHBINA CKEIITUHI?

BOHPOCI/IHF IIOJIHUHT

ITUAJeKTUHT —
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KTO BUHOBATHUHI...

BCe TpeibiAiyIIiee 0T6poCUMT

OCTaBHUM JIULIb OAHO —

1:060BUHT

JIUBHUHT

BriBOZBI. B COBpeMEHHOM MUpeE HET HU Of-
HOU cdephl KUBHELEITENBHOCTY, KOTOPYIO Obl
He 3aTPOHYJIO «HABOAHEHME» AHTIULM3MOB. AH-
[IULU3MBL ¢ CYGOUKCOM -UHz — OTpaKeHHe aK-
THUBU3ALUU COLUAIBHO-9KOHOMUYECKUX IIPO-
1eccos B obIiecTBe. DTU CIOPTUBHBIE, HKOHO-
MUYecKue, HaydyHble, KOMIIBIOTEPHBIE, OBITOBBIE
TEePMUHbI CTAIN HEOTAEMUMbL OT HAL[UOHIBHBIX
A3BIKOB. X «UMIIOPT» IIPOAOJKAETCS U YBEIU-
YMBAETCH C KOKIBIM FOZOM. MOXKHO IIpeAInoso-
JKUTb, UTO CJIOBA HA -UH2 OYAYT IOMONHATD SI3bI-
Ku Bce Gosblite ¥ GOJIbLIe, YIUTHIBAS «SI3BIKOBOM
BKYC DII0XU» U FOCIIOACTBO aHITUHACKOTO S3bIKA
B MUpe.

VICTOYHMKOM MHIOBBIX CJIOB B JAaHHOM HC-
CIIEOBAHUU CTAIU PYCCKUE U CIOBALKUE CIIO-
Bapy MHOCTPAHHBIX CJIOB, BBIIIEAIINE B PA3HOE
BpeMs, XyLOXKeCTBEHHbIE U MEJUUHbIE TEKCThI.
B ob1mieit c1oXxHOCTH OBUIO IIPOAHANTU3UPOBAHO
6osee 500 eAUHMULI.

[IpyHUMag BO BHUMaHHUeE CyOBEKTUBHOCTD
[pollecca BKJIIOUEHUS CJIOB B CIOBApU, HeJb3s
HauepTUTh YETKYI0 U PEIbHYI0 KapTUHY CJIOB
C UHTOBBIMU d/IeMeHTaMu. CIoBapu GUKCUPYIOT
JIVLIb OTIpe/ie/IeHHBIN [IPOLEHT CJIOB, U He BCer-
Zla CAMBIX YaCTOTHBIX.

MHOroYKCIeHHBIE ICEBIOUHIOBBIE CIy4au
B PYCCKOM SI3bIKe (B CIOBALKOM He ObLIU BbISIB-
JIEHBI) CBUAETENBCTBYIOT 06 OrPOMHOM UHTEpece
K 3TOMY CyGPUKCY KaK K MOIIHOMY DKCIIPECCUB-
HOMY CPEeACTBY.

BONBIIMHCTBO CJIOB HA -UH2 IETKO 3aMEHUTD
eUHULAMU POLHOTrO S3bIKA (AugmuHz — IOZ-
TSDKKA, kacmuHz — ot6op, yachting — jachtarstvo,
seiling — plachtenie u T.x.), ofHaKO A3bIKOBas
MOJ2 JUKTYET CBOU IIPABUIA.

Ha Ham B3rigj, HalleCcTBHE aHITIUIM3MOB
C -UHz — 9TO AaHb Moze. Takue CI10Ba BOCIPUHU-
MaloTcs Kak 6osee IpecTUIKHBIE, TPUBIEKAIOT
BHUMaHUE CBOUM «UHOCTPAHHBIM» 3By4aHUEM.
OHU 06€eCreynBaOT SKOHOMUIO peuut, GOIbLIYIO
KOHKPETHUKY, TaK KaK 4Yallle Bcero 0603HaYaoT
Jencreue. MHroBele cloBa — OIpeZEJIeHHBIN
TPeHJ, CTaBLINMI HEOThEMIEMOU 4acThio MIHTEp-
HerTa, pexknaMbl 1 CMU.
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